
ESTATE
Orario del Servizio Pubblico di Linea - Public transport service timeschedule

01/07/2026 - 04/10/2026

GESTIONE GOVERNATIVA
NAVIGAZIONE LAGHI
MAGGIORE, DI GARDA E DI COMO

�

SCALI / CORSE
83

(Gior.) 
591

(Gior.) 
85

(Gior.) 
593

(Gior.) 
87

(Gior.) 
595

(Gior.) 
89

(Gior.) 

BELLAGIO 10:55 12:30 15:00 17:10 18:00
Lierna 11:13 12:48 15:18 17:28 18:18
Limonta 11:21 | 17:36 18:26
Vassena 9:03 11:33 13:01 17:48 18:38
Onno 9:12 11:42 13:10 15:36 17:57 18:47 19:28
Mandello D.L. 9:20 11:49 13:17 15:44 18:06 18:55 19:36
Abbadia L. 9:27 11:56 13:24 15:51 18:12 19:02 19:43
Valmadrera 9:48 12:17 13:43 16:12 18:33 19:23 20:04
LECCO 9:55 12:25 13:50 16:20 18:40 19:30 20:11

BELLAGIO - LECCO(Quadro 4)

�

SCALI / CORSE
82

(Gior.) 
590

(Gior.) 
84

(Gior.) 
592

(Gior.) 
86

(Gior.) 
594

(Gior.) 
88

(Gior.) 

LECCO 8:25 9:15 10:10 13:25 14:50 16:25 18:45
Valmadrera 8:32 9:23 10:17 13:33 14:57 16:12 18:52
Abbadia L. 9:41 10:38 13:51 15:18 16:48 19:13
Mandello D.L. 9:50 10:45 14:00 15:25 16:55 19:20
Onno 9:12 9:58 10:53 14:08 15:33 17:03 19:28
Vassena 9:03 10:07 11:02 14.17 15:42 •
Limonta 10:19 11:14 14:29 15:54
Lierna 10:27 11:22 14:37 16:02
BELLAGIO 10:45 11:40 14:55 16:20 17:35

LECCO - BELLAGIO (Quadro 3)

PREZZI / PRICESPREZZI / PRICES
I prezzi del trasporto sono soggetti ad eventuali variazioni stabilite dal Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti.

Transport prices can be modified by Infrastructure and Transport Ministry.

ACQUISTO A BORDO / TICKET PURCHASE ON BOARDACQUISTO A BORDO / TICKET PURCHASE ON BOARD
I biglietti possono essere acquistati a bordo delle navi con una sovrattassa di 1,00 € per ogni viaggiatore, bagaglio o 

veicolo. Non viene applicata nel caso di biglietteria a terra chiusa.
Tickets can be purchased on board with a surcharge of 1.00 € for each passenger, luggage or vehicle.

Surcharge is not applied in case ticket office is closed.

I POSTI SONO LIMITATI ALLA PORTATA MASSIMA DELLE NAVI.I POSTI SONO LIMITATI ALLA PORTATA MASSIMA DELLE NAVI.
PLACES ARE LIMITED TO THE MAXIMUM CAPACITY OF THE BOAT.PLACES ARE LIMITED TO THE MAXIMUM CAPACITY OF THE BOAT.

GLI ORARI POTRANNO SUBIRE VARIAZIONI IN RELAZIONE ALLE GLI ORARI POTRANNO SUBIRE VARIAZIONI IN RELAZIONE ALLE 
CONDIZIONI DI TRAFFICO AGLI SCALI.CONDIZIONI DI TRAFFICO AGLI SCALI.

TIMETABLES COULD CHANGE DEPENDING ON TRAFFIC CONDITIONS AT TIMETABLES COULD CHANGE DEPENDING ON TRAFFIC CONDITIONS AT 
THE PORTS.THE PORTS.
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NOTA GENERALE: Per esigenze organizzative e/o cause di forza maggiore le 
navi in servizio possono essere sostituite con altre per le quali possono variare 
le condizioni di trasporto. L’imbarco dei passeggeri in carrozzina può essere li-
mitato o escluso a giudizio del Comandante, per motivi di sicurezza.
GENERAL NOTE: Due to organisational or to force majeure reasons, ship may 
be substituted by different ones, and the travel facilities may vary. For safety 
reasons, the passengers boarding with wheelchairs might be limited by the 
Captain of vessel.
I passeggeri in carrozzina sono invitati ad informarsi sulle condizioni del tra-
sporto (tel. 031-579211, numero verde 800-551801).
Passengers with wheelchairs are kindly invited to inform themselves regarding 
the travel facilities (phone 031-579211, freephone 800-551801 within Italy 
boundaries).

Corse consigliate ai passeggeri in carrozzina.
Recommended routes to passengers with wheelchairs.

Corse consigliate per l’imbarco di biciclette.
Recommended runs for bicycle transport

Non effettua trasporto biciclette  -  Bicycle not allowed.

(Fest.)

(Fer.)

(Gior.)

Corse con imbarco di biciclette limitato e condizionato dal traffico.  -  Runs with 
limited access to bicycle due to incoming traffic.

Partenza ore.  -  Departure at.

Arrivo ore.  -  Arrival at.

Servizio rapido con pagamento di supplemento. - Fast service with additrional 
payment.

Scolastica, si effettua dal lunedì al venerdì feriali. 
School days, it works from Monday to Friday weekdays.

Ferma in V.le Castelli - Stops at V.le Castelli.

A Bellagio coincidenza per/da le relazioni sulle linee di Como e Colico, per i quali si 
faccia riferimento al Quadro 1 e Quadro 2. 
In Bellagio further connections to/from the Como and Colico
lines, please refer to Quadro 1 e Quadro 2.

Si effettua anche nei giorni di sabato. - It works also on Saturday.

Dal pontile, passeggiata di circa 900 m sul lungolago con vista Bellagio, fino 
all’ingresso di Villa Carlotta. - From the pier a 900 mt promenade along the lake, 
enjoying the view over Bellagio, until the entrance of Villa Carlotta.

Dal pontile, passeggiata di circa 450 m con percorso attraverso I portici di Tre-
mezzo fino all’ingresso di Villa Carlotta. - From the pier a 450 mt short walk 
under Tremezzo porticoes until the entrance of Villa Carlotta.

Ristorante a bordo nei giorni di sabato, domenica, festivi e nel caso di comitive 
prenotate. - Restaurant on board on Saturday, Sunday, holidays and only in 
case of reserved groups. 

Bar

Feriali - si effettua da Lunedì a Sabato. - Weekdays - from Monday to Saturday.

Giornalieri - si effettua da Lunedì a Domenica. - Daily, from Monday to Sunday.

Festivi - Si effettua Domenica e festivi. Sono considerati festivi: 15 Agosto. - 
Sunday and holidays. The following days are considered public holidays: 15th 
August.
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